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ɋɉɈɋɈȻɕ ɉȿɊȿȾȺɑɂ ɊɍɋɋɄɂɏ ɎɊȺɁȿɈɅɈȽɂɁɆɈȼ- 
ȺɇɌɊɈɉɈɇɂɆɈȼ ɇȺ ȺɇȽɅɂɃɋɄɂɃ əɁɕɄ 

 
Пɨɧɨɦаɪɟɜа М.Е., Хаɥɢɬɨɜа Л.К. 

Ʉɚɡɚɧɫɤɢɣ (ɉɪɢɜɨɥɠɫɤɢɣ) ɮɟɞɟɪɚɥɶɧɵɣ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬ 
Ʉɚɡɚɧɶ, Ɋɨɫɫɢɹ 

 
Рабɨɬа ɩɨɫɜɹɳɟɧа ɩɪɨбɥɟɦɟ ɩɟɪɟɞаɱɢ ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɫɩɟɰɢɮɢɱɟɫɤɨɣ ɥɟɤ-

ɫɢɤɢ ɧа ɞɪɭɝɢɟ ɹɡɵɤɢ. В ɞаɧɧɨɣ ɫɬаɬɶɟ ɩɪɟɞɦɟɬɨɦ ɨɫɨбɨɝɨ ɜɧɢɦаɧɢɹ ɹɜɥɹ-
ɸɬɫɹ ɪɭɫɫɤɢɟ ɮɪаɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɟɞɢɧɢɰɵ, ɫɨɞɟɪɠаɳɢɟ ɜ ɫɜɨɟɦ ɫɨɫɬаɜɟ 
ɢɦɟɧа ɫɨбɫɬɜɟɧɧɵɟ (аɧɬɪɨɩɨɧɢɦɵ), ɢ ɫɩɨɫɨбɵ ɢɯ ɩɟɪɟɜɨɞа ɧа аɧɝɥɢɣɫɤɢɣ 
ɹɡɵɤ. В ɢɫɫɥɟɞɨɜаɧɢɢ ɩɪɢɜɨɞɹɬɫɹ ɢɡɜɟɫɬɧɵɟ ɤɥаɫɫɢɮɢɤаɰɢɢ ɮɪаɡɟɨɥɨɝɢɡ-
ɦɨɜ ɢ ɮɪаɡɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ-аɧɬɪɨɩɨɧɢɦɨɜ. Раɫɫɦаɬɪɢɜаɸɬɫɹ ɡɧаɱɟɧɢɹ ɢ ɫɩɨ-
ɫɨбɵ ɩɟɪɟɞаɱɢ ɧɟɤɨɬɨɪɵɯ ɪɭɫɫɤɢɯ ɮɪаɡɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ-аɧɬɪɨɩɨɧɢɦɨɜ ɧа аɧ-
ɝɥɢɣɫɤɢɣ ɹɡɵɤ ɜ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɵɯ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹɯ. 

Ʉɥɸɱɟɜɵɟ ɫɥɨɜɚ: ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɟɞɢɧɢɰɵ, ɪɭɫɫɤɢɟ ɮɪɚɡɟɨɥɨ-
ɝɢɡɦɵ-ɚɧɬɪɨɩɨɧɢɦɵ, ɩɟɪɟɜɨɞ. 
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ɧɚɪɨɞɚ, ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɬ «ɧɚɪɨɞɧɭɸ ɮɢɡɢɨɧɨɦɢɸ ɹɡɵɤɚ, ɟɝɨ ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɟ ɫɪɟɞ-
ɫɬɜɚ ɢ ɫɚɦɨɛɵɬɧɨɟ, ɫɚɦɨɪɨɞɧɨɟ ɛɨɝɚɬɫɬɜɨ» [3] ɢ ɞɨ ɫɢɯ ɩɨɪ ɡɚɧɢɦɚɸɬ ɜɚɠ-
ɧɨɟ ɦɟɫɬɨ ɜ ɪɟɱɟɜɨɦ ɨɛɳɟɧɢɢ. ȼ ɧɚɫɬɨɹɳɟɟ ɜɪɟɦɹ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɵ ɢɫɩɨɥɶɡɭ-
ɸɬɫɹ ɜ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɞɢɫɤɭɪɫɚɯ: ɞɟɥɨɜɨɦ, ɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɨɦ, ɫɩɨɪɬɢɜɧɨɦ ɢ ɞɪɭɝɢɯ. 
Ɍɚɤ, ɩɪɨɛɥɟɦɚ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɟɞɢɧɢɰ ɧɚ ɞɪɭɝɢɟ ɹɡɵɤɢ ɧɟ ɬɟ-
ɪɹɟɬ ɫɜɨɟɣ ɚɤɬɭɚɥɶɧɨɫɬɢ. ɗɬɢɦ ɨɛɭɫɥɨɜɥɟɧ ɧɟɩɪɟɤɪɚɳɚɸɳɢɣɫɹ ɧɚɭɱɧɵɣ 
ɢɧɬɟɪɟɫ ɤ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣ ɩɨɞɫɢɫɬɟɦɟ ɹɡɵɤɚ. ɉɪɨɛɥɟɦɟ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɢ ɩɨ-
ɫɜɹɳɟɧɵ ɬɪɭɞɵ ɦɧɨɝɢɯ ɜɢɞɧɵɯ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɟɣ (ȼ.ȼ. ȼɢɧɨɝɪɚɞɨɜ, ȼ.ɇ. Ʉɨ-
ɦɢɫɫɚɪɨɜ, Ⱥ.ȼ. Ʉɭɧɢɧ ɢ ɞɪɭɝɢɟ). 

ɋɨɝɥɚɫɧɨ ɢɞɟɹɦ, ɩɨɥɭɱɢɜɲɢɦ ɨɫɜɟɳɟɧɢɟ ɜ ɢɡɛɪɚɧɧɵɯ ɬɪɭɞɚɯ ȼ.ȼ. ȼɢ-
ɧɨɝɪɚɞɨɜɚ, ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɬɪɢ ɬɢɩɚ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ: ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɫɪɚɳɟ-
ɧɢɹ, ɧɟɞɟɥɢɦɵɟ ɢ ɧɟɦɨɬɢɜɢɪɨɜɚɧɧɵɟ ɢɞɢɨɦɵ, ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɟɞɢɧɫɬɜɚ, 
ɨɛɪɚɡɭɸɬɫɹ ɢɡ ɧɟɫɜɨɛɨɞɧɵɯ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɯ ɡɧɚɱɟɧɢɣ ɫɥɨɜ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢ-
ɱɟɫɤɢɟ ɫɨɱɟɬɚɧɢɹ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɧɟɥɶɡɹ ɫɱɢɬɚɬɶ ɛɟɡɭɫɥɨɜɧɵɦɢ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɦɢ 
ɟɞɢɧɫɬɜɚɦɢ, ɧɟɫɜɨɛɨɞɧɨɟ ɫɥɨɜɨ ɜ ɬɚɤɢɯ ɫɨɱɟɬɚɧɢɹɯ ɞɨɩɭɫɤɚɟɬ ɡɚɦɟɧɭ ɧɚ ɫɢ-
ɧɨɧɢɦ. 

ɋɨɝɥɚɫɧɨ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ Ⱥ.ȼ. Ʉɭɧɢɧɚ, ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɵ ɦɨɠɧɨ ɩɨɞɟ-
ɥɢɬɶ ɧɚ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɝɪɭɩɩɵ: ɬɟ, ɭ ɤɨɬɨɪɵɯ ɟɫɬɶ ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬ ɜ ɞɪɭɝɨɦ ɹɡɵɤɟ ɢ 
ɬɟ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɧɟ ɢɦɟɸɬ ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɚ (ɛɟɡɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɧɵɟ). Ɏɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ 
ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɵ, ɜ ɫɜɨɸ ɨɱɟɪɟɞɶ, ɞɟɥɹɬ ɧɚ ɬɚɤ ɧɚɡɵɜɚɟɦɵɟ «ɦɨɧɨɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɵ» 
(ɬɨ ɟɫɬɶ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɬ ɟɞɢɧɫɬɜɟɧɧɨ ɜɨɡɦɨɠɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ) ɢ «ɜɵɛɨɪɨɱɧɵɣ ɷɤ-
ɜɢɜɚɥɟɧɬ» (ɢɯ ɦɨɠɧɨ ɩɟɪɟɜɟɫɬɢ ɞɜɭɦɹ ɢɥɢ ɛɨɥɟɟ ɫɩɨɫɨɛɚɦɢ). ȼ ɨɬɞɟɥɶɧɭɸ 
ɝɪɭɩɩɭ ɦɨɠɧɨ ɜɵɞɟɥɢɬɶ ɩɨɥɧɵɟ ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɵ, ɜ ɤɨɬɨɪɭɸ ɜɯɨɞɹɬ ɢɧɬɟɪɧɚɰɢ-
ɨɧɚɥɶɧɵɟ Ɏȿ. Ɉɧɢ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɨɫɧɨɜɚɧɵ ɧɚ ɛɢɛɥɟɣɫɤɢɯ ɥɟɝɟɧɞɚɯ, ɦɢɮɚɯ 
ɢɥɢ / ɢ ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɢɯ ɮɚɤɬɚɯ. Ɍɚɤɠɟ ɫɭɳɟɫɬɜɭɸɬ ɱɚɫɬɢɱɧɵɟ ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɵ, 
ɤɨɬɨɪɵɟ ɬɨɠɟ ɞɟɥɹɬɫɹ ɧɚ ɞɜɟ ɝɪɭɩɩɵ: ɬɟ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɫɨɜɩɚɞɚɸɬ ɩɨ ɡɧɚɱɟɧɢɸ, 
ɫɬɢɥɢɫɬɢɱɟɫɤɨɣ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɨɫɬɢ ɢ ɛɥɢɡɤɢɟ ɩɨ ɨɛɪɚɡɧɨɫɬɢ, ɜ ɬɨ ɜɪɟɦɹ ɤɚɤ 
ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɚɹ ɫɬɪɭɤɬɭɪɚ ɧɟ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɫɨɜɩɚɞɚɟɬ, ɢ ɬɟ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɫɨɜɩɚ-
ɞɚɸɬ ɩɨ ɡɧɚɱɟɧɢɸ, ɫɬɢɥɢɫɬɢɱɟɫɤɨɣ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɨɫɬɢ, ɧɨ ɪɚɡɧɵɟ ɩɨ ɨɛɪɚɡɧɨ-
ɫɬɢ. Ɇɧɨɝɢɟ Ɏȿ ɧɟ ɢɦɟɸɬ ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɨɜ ɜ ɹɡɵɤɟ ɩɟɪɟɜɨɞɚ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɬɚɤɢɟ, 
ɤɨɬɨɪɵɟ ɫɨɞɟɪɠɚɬ ɜ ɫɟɛɟ ɧɟɫɭɳɟɫɬɜɭɸɳɢɟ ɜ ɞɚɧɧɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɟ ɪɟɚɥɢɢ. Ɍɚɤɢɟ 
ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɵ ɱɚɳɟ ɜɫɟɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɹɬ ɥɢɛɨ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɤɚɥɶɤɢɪɨɜɚɧɢɹ, ɥɢɛɨ 
ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɨɩɢɫɚɬɟɥɶɧɨɝɨ ɩɟɪɟɜɨɞɚ [5]. 

Ɏɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɢ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɹɡɵɤɨɜɵɟ ɟɞɢɧɢɰɵ ɫɩɨɫɨɛɧɵ 
ɩɟɪɟɞɚɜɚɬɶ ɞɜɚ ɬɢɩɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ: ɤɨɬɨɪɚɹ ɛɵɥɚ ɩɪɢɨɛɪɟɬɟɧɚ ɱɟɥɨɜɟɱɟɫɬɜɨɦ 
ɜ ɰɟɥɨɦ, ɢ ɤɨɬɨɪɚɹ ɛɵɥɚ ɩɪɢɨɛɪɟɬɟɧɚ ɤɨɧɤɪɟɬɧɵɦɢ ɧɚɰɢɹɦɢ (ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟ-
ɫɤɚɹ ɤɨɧɰɟɩɰɢɹ Ⱥ.ȼ. Ʉɭɧɢɧɚ). ɋɬɨɢɬ ɨɬɦɟɬɢɬɶ, ɱɬɨ ɭ ɪɚɡɧɵɯ ɧɚɪɨɞɨɜ ɜ ɮɪɚ-
ɡɟɨɥɨɝɢɡɦɚɯ ɮɢɝɭɪɢɪɭɸɬ ɪɚɡɧɵɟ ɱɚɫɬɢ ɬɟɥɚ. ɇɚɩɪɢɦɟɪ, ɭ ɢɬɚɥɶɹɧɰɟɜ ɜ ɮɪɚ-
ɡɟɨɥɨɝɢɡɦɚɯ ɩɪɨ ɯɪɚɛɪɨɫɬɶ ɮɢɝɭɪɢɪɭɟɬ ɩɟɱɟɧɶ, ɭ ɪɭɫɫɤɢɯ – ɫɟɪɞɰɟ, ɚ ɭ ɚɧ-
ɝɥɢɱɚɧ – ɤɢɲɤɢ. ɗɬɢɦ ɧɟɛɨɥɶɲɢɦ ɮɚɤɬɨɦ ɦɨɠɧɨ ɩɪɨɢɥɥɸɫɬɪɢɪɨɜɚɬɶ ɬɨ, 
ɱɬɨ ɭɝɨɥ, ɫ ɤɨɬɨɪɨɝɨ ɧɚɪɨɞ ɫɦɨɬɪɢɬ ɧɚ ɨɞɧɢ ɢ ɬɟ ɠɟ ɹɜɥɟɧɢɹ, ɤɚɱɟɫɬɜɚ ɥɢɱ-
ɧɨɫɬɢ, ɦɨɪɚɥɶ ɢ ɞɪɭɝɨɟ, ɨɬɥɢɱɚɟɬɫɹ ɢ ɷɬɨ ɩɪɢɜɧɨɫɢɬ ɫɜɨɢ ɫɥɨɠɧɨɫɬɢ ɜ ɩɟɪɟ-
ɜɨɞ. 
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Ɉɫɨɛɭɸ ɝɪɭɩɩɭ Ɏȿ ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɬ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɵ-ɚɧɬɪɨɩɨɧɢɦɵ. ɉɨɞ ɚɧ-
ɬɪɨɩɨɧɢɦɚɦɢ ɩɨɧɢɦɚɟɬɫɹ ɟɞɢɧɢɱɧɵɟ ɢɦɟɧɚ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɟ, ɢɞɟɧɬɢɮɢɰɢɪɭɸ-
ɳɢɯ ɱɟɥɨɜɟɤɚ, ɬɨ ɟɫɬɶ ɢɦɟɧɚ, ɮɚɦɢɥɢɢ, ɨɬɱɟɫɬɜɚ, ɩɫɟɜɞɨɧɢɦɵ, ɧɢɤɢ ɜ ɢɧɬɟɪ-
ɧɟɬɟ ɢ ɩɪɨɡɜɢɳɚ. Ⱥɧɚɥɢɡ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ-ɚɧɬɪɨɩɨɧɢɦɨɜ ɧɚɯɨɞɢɦ ɜ ɪɚɛɨɬɚɯ 
Ⱥ.ȼ. ɋɭɩɟɪɚɧɫɤɨɣ, ȼ.ɇ. Ɍɨɩɨɪɨɜɚ, Ɉ.ȿ. Ɏɪɨɥɨɜɨɣ, ɂ.ȼ. Ɍɪɟɫɨɪɭɤɨɜɨɣ ɢ ɞɪ. 
Ʉɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɹ ɚɧɬɪɨɩɨɧɢɦɨɜ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɚ ɜ ɪɚɛɨɬɟ ɂ.ȼ. Ɍɪɟɫɨɪɭɤɨɜɨɣ: 
«1) ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɧɵɟ ɢɦɟɧɚ ɢ ɮɚɦɢɥɢɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɟɣ ɞɚɧɧɨɣ 
ɷɬɧɢɱɟɫɤɨɣ ɝɪɭɩɩɵ, ɧɟ ɹɜɥɹɸɳɢɟɫɹ ɩɪɟɰɟɞɟɧɬɧɵɦɢ (ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨ ɚɧɬɪɨɩɨ-
ɧɢɦɵ); 2) ɢɦɟɧɚ ɦɢɮɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɩɟɪɫɨɧɚɠɟɣ ɢ ɛɨɠɟɫɬɜ, ɩɨɱɢɬɚɟɦɵɯ ɜ 
ɢɧɵɯ ɪɟɥɢɝɢɹɯ (ɦɢɮɨɧɢɦɵ); 3) ɢɦɟɧɚ ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɢɯ ɞɟɹɬɟɥɟɣ (ɢɫɬɨɪɢɨ-
ɧɢɦɵ); 4) ɢɦɟɧɚ-ɧɟɨɥɨɝɢɡɦɵ ɢ ɨɤɤɚɡɢɨɧɚɥɢɡɦɵ» [8]. 

Ⱥɧɚɥɢɡɢɪɭɹ ɫɩɨɫɨɛɵ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɚɧɬɪɨɩɨɧɢɦɨɜ, ɜ ɨɫɧɨɜɧɨɦ ɭɱɟɧɵɟ ɫɯɨ-
ɞɹɬɫɹ ɧɚ ɫɥɟɞɭɸɳɢɯ ɩɪɢɧɰɢɩɚɯ: 

• ɝɪɚɮɢɱɟɫɤɨɝɨ ɩɨɞɨɛɢɹ; 
• ɮɨɧɟɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɩɨɞɨɛɢɹ – ɬɪɚɧɫɤɪɢɩɰɢɹ; 
• ɷɬɢɦɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɝɨ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ – ɬɪɚɧɫɩɨɡɢɰɢɹ. 
• ɛɥɚɝɨɡɜɭɱɢɹ. ɗɬɨɬ ɩɪɢɧɰɢɩ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɚɤɬɭɚɥɶɧɵɦ ɢ 

ɚɞɟɤɜɚɬɧɵɦ ɞɥɹ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɵɯ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɣ. 
ȼ ɞɚɧɧɨɣ ɪɚɛɨɬɟ ɦɵ ɩɪɢɜɨɞɢɦ ɚɧɚɥɢɡ ɢ ɫɩɨɫɨɛɵ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɫɥɟɞɭɸɳɢɯ 

ɪɭɫɫɤɢɯ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ-ɚɧɬɪɨɩɨɧɢɦɨɜ: ɞɟɦɶɹɧɨɜɚ ɭɯɚ, ɮɢɥɶɤɢɧɚ ɝɪɚɦɨɬɚ, 
ɬɪɢɲɤɢɧ ɤɚɮɬɚɧ, ɩɨ ɋɟɧɶɤɟ (ɢ) ɲɚɩɤɚ. Ɋɚɫɫɦɨɬɪɢɦ ɧɟɤɨɬɨɪɵɟ ɢɯ ɡɧɚɱɟɧɢɹ 
[1; 9] ɢ ɩɟɪɟɜɨɞ, ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɧɵɣ ɜ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ ɫɬɚɬɶɹɯ «Ɋɭɫɫɤɨ-ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ 
ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɝɨ ɫɥɨɜɚɪɹ» [12]. 

Демɶɹнɨва ɭɯа – ɫɢɬɭɚɰɢɹ, ɤɨɝɞɚ ɤɨɦɭ-ɬɨ ɩɪɟɞɥɚɝɚɸɬ ɱɬɨ-ɬɨ ɨɱɟɧɶ 
ɧɚɜɹɡɱɢɜɨ, ɱɪɟɡɦɟɪɧɨ ɢ ɩɪɨɬɢɜ ɜɨɥɢ. Ɍɚɤ ɝɨɜɨɪɹɬ «ɨ ɱɟɦ-ɥ. ɜ ɧɟɭɦɟɪɟɧɧɨɦ 
ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɟ, ɧɚɡɨɣɥɢɜɨ ɩɪɟɞɥɚɝɚɟɦɨɦ ɢ ɩɨɬɨɦɭ ɛɵɫɬɪɨ ɧɚɞɨɟɞɚɸɳɟɦ, ɪɚɡ-
ɞɪɚɠɚɸɳɟɦ (ɩɨ ɧɚɡɜɚɧɢɸ ɛɚɫɧɢ Ʉɪɵɥɨɜɚ «Ⱦɟɦɶɹɧɨɜɚ ɭɯɚ»)» [9]. Ɏɪɚɡɟɨɥɨ-
ɝɢɡɚɰɢɢ ɷɬɨɝɨ ɜɵɪɚɠɟɧɢɹ ɬɚɤɠɟ ɫɩɨɫɨɛɫɬɜɨɜɚɥɚ ɛɚɫɧɹ ɂ.Ⱥ. Ʉɪɵɥɨɜɚ (1813). 
Ɋɟɱɶ ɢɞɟɬ ɨ ɞɜɭɯ ɫɨɫɟɞɹɯ, ɨɞɢɧ ɢɡ ɤɨɬɨɪɵɯ Ⱦɟɦɶɹɧ ɛɵɥ ɧɚɫɬɨɥɶɤɨ ɯɥɟ-
ɛɨɫɨɥɶɧɵɦ, ɱɬɨ ɩɵɬɚɥɫɹ ɧɚɤɨɪɦɢɬɶ Ɏɨɤɭ ɜɤɭɫɧɨɣ ɭɯɨɣ ɱɟɪɟɫɱɭɪ ɧɚɡɨɣɥɢɜɨ 
ɢ ɨɝɪɨɦɧɵɦɢ ɩɨɪɰɢɹɦɢ. Ɋɟɚɤɰɢɹ Ɏɨɤɢ ɛɵɥɚ ɫɥɟɞɭɸɳɟɣ: 

«Ʉɚɤ ɧɢ ɥɸɛɢɥ ɭɯɭ, ɧɨ ɨɬ ɛɟɞɵ ɬɚɤɨɣ, 
ɋɯɜɚɬɢɜ ɜ ɨɯɚɩɤɭ 
Ʉɭɲɚɤ ɢ ɲɚɩɤɭ, 
ɋɤɨɪɟɣ ɛɟɡ ɩɚɦɹɬɢ ɞɨɦɨɣ – 
ɂ ɫ ɬɨɣ ɩɨɪɵ ɤ Ⱦɟɦɶɹɧɭ ɧɢ ɧɨɝɨɣ» [1, ɫ. 589]. 
ȾȿɆɖəɇɈȼȺ ɍɏȺ «sth. that is importunately offered, thrust upon s.o. in 

excessive quantity (and is therefore irritating): too much of a good thing. The 
title of Ivan Krylov’s fable “Demyan¶s Fish Soup” («Ⱦɟɦɶɹɧɨɜɚ ɭɯɚ»), 1813» 
[12]. 

Ɂɞɟɫɶ ɦɵ ɜɢɞɢɦ, ɱɬɨ Ɏȿ Ⱦɟɦɶɹɧɨɜɚ ɭɯɚ ɦɨɠɟɬ ɩɟɪɟɜɨɞɢɬɫɹ ɤɚɤ De-
myan’s Fish Soup, ɝɞɟ ɚɧɬɪɨɩɨɧɢɦ ɩɟɪɟɜɟɞɟɧ ɩɨ ɩɪɢɧɰɢɩɭ ɮɨɧɟɬɢɱɟɫɤɨɝɨ 
ɩɨɞɨɛɢɹ. Ⱦɥɹ ɱɢɬɚɬɟɥɹ, ɧɟ ɡɧɚɤɨɦɨɝɨ ɫ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɟɦ ɂ.Ⱥ. Ʉɪɵɥɨɜɚ, ɬɚɤɨɣ 
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ɩɟɪɟɜɨɞ ɧɟ ɧɟɫɟɬ ɧɢɤɚɤɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ. ɉɨɷɬɨɦɭ ɩɟɪɟɞɚɱɚ ɫɦɵɫɥɚ Ɏȿ ɞɟɦɶ-
ɹɧɨɜа ɭɯа ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɣ ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɧɨɣ Ɏȿ too much of a good 
thing (ɛɭɤɜɚɥɶɧɨ «ɫɥɢɲɤɨɦ ɦɧɨɝɨ ɯɨɪɨɲɟɝɨ») ɧɚɦ ɤɚɠɟɬɫɹ ɛɨɥɟɟ ɚɞɟɤɜɚɬ-
ɧɵɦ. 

Тɪиɲкин каɮɬан. «ɂɪɨɧ. Ɉ ɧɟɩɪɨɞɭɦɚɧɧɨɦ, ɧɟɛɪɟɠɧɨɦ ɢ ɩɨɫɩɟɲ-
ɧɨɦ ɭɫɬɪɚɧɟɧɢɢ ɨɞɧɢɯ ɧɟɞɨɫɬɚɬɤɨɜ, ɤɨɬɨɪɨɟ ɜɥɟɱɟɬ ɡɚ ɫɨɛɨɣ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɟ 
ɞɪɭɝɢɯ» [1, ɫ. 255]. ȼɵɪɚɠɟɧɢɟ ɬɪɢɲɤɢɧ ɤаɮɬаɧ ɜɨɲɥɨ ɜ ɨɛɢɯɨɞ ɩɨɫɥɟ ɜɵ-
ɯɨɞɚ ɛɚɫɧɢ ɂ.Ⱥ. Ʉɪɵɥɨɜɚ (1815) ɫ ɨɞɧɨɢɦɟɧɧɵɦ ɧɚɡɜɚɧɢɟɦ. ȼ ɷɬɨɣ ɛɚɫɧɟ 
ɥɨɜɤɢɣ Ɍɪɢɲɤɚ, ɱɬɨɛɵ ɡɚɥɚɬɚɬɶ ɩɪɨɞɪɚɧɧɵɟ ɥɨɤɬɢ ɤɚɮɬɚɧɚ, ɫɧɚɱɚɥɚ ɨɛɪɟɡɚɥ 
ɪɭɤɚɜɚ, ɚ ɡɚɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ ɭɞɥɢɧɢɬɶ ɫɬɚɜɲɢɟ ɫɥɢɲɤɨɦ ɤɨɪɨɬɤɢɦɢ ɪɭɤɚɜɚ, ɨɬɪɟ-
ɡɚɥ ɬɤɚɧɶ ɨɬ ɩɨɥɨɜ. Ɍɚɤ, ɤɚɮɬɚɧ ɫɬɚɥ ɬɚɤɢɦ, «ɤɨɬɨɪɨɝɨ ɞɥɢɧɧɟɟ ɢ ɤɚɦɡɨɥɵ», 
ɬɨ ɟɫɬɶ ɨɱɟɧɶ ɤɨɪɨɬɤɢɦ. ȼ ɦɨɪɚɥɢ ɛɚɫɧɢ ɂ.Ⱥ. Ʉɪɵɥɨɜ ɭɠɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬ ɜɵɪɚ-
ɠɟɧɢɟ ɬɪɢɲɤɢɧ ɤаɮɬаɧ ɜ ɩɟɪɟɧɨɫɧɨɦ ɡɧɚɱɟɧɢɢ:  

«ɂɧɵɟ ɝɨɫɩɨɞɚ, 
Ɂɚɩɭɬɚɜɲɢ ɞɟɥɚ, ɢɯ ɩɨɩɪɚɜɥɹɸɬ; 
ɉɨɫɦɨɬɪɢɲɶ: ɜ Ɍɪɢɲɤɢɧɨɦ 
ɤɚɮɬɚɧɟ ɳɟɝɨɥɹɸɬ. 
ɗɬɨ ɫɩɨɫɨɛɫɬɜɨɜɚɥɨ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɚɰɢɢ ɫɨɱɟɬɚɧɢɹ «Ɍɪɢɲɤɢɧ ɤɚɮɬɚɧ» 

[1]. 
ɌɊɂɒɄɂɇ ɄȺɎɌȺɇ «a situation in which rectifying one inadequacy, 

defect etc results in another inadequacy, defect etc.: rob(bing) Peter to pay Paul. 
From Ivan Krylov’s fable “Trishka¶s Coat” («Ɍɪɢɲɤɢɧ ɤɚɮɬɚɧ»), 1815, in 
which Trishka attempts to patch his old coat by first cutting off a quarter of the 
sleeves to cover the elbows and then having to cut off the flaps and tails to 
lengthen the sleeves» [12]. 

ȿɳɟ ɨɞɢɧ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɜɵɲɟɥ ɢɡ-ɩɨɞ ɩɟɪɚ ɂ.Ⱥ. Ʉɪɵɥɨɜɚ. 
Ɍɚɤ ɠɟ, ɤɚɤ ɢ ɩɟɪɟɜɨɞ Ɏȿ ɞɟɦɶɹɧɨɜа ɭɯа, ɡɞɟɫɶ ɩɪɟɞɥɚɝɚɟɬɫɹ ɩɪɢɧɰɢɩ ɮɨɧɟ-
ɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɩɨɞɨɛɢɹ ɞɥɹ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɣ ɹɡɵɤ ɚɧɬɪɨɩɨɧɢɦɚ Ɍɪɢɲɤɚ 
– Trishka’s Coat. Ɉɞɧɚɤɨ ɜɢɞɢɦ ɟɳɟ ɨɞɢɧ ɜɚɪɢɚɧɬ ɩɟɪɟɜɨɞɚ – ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ 
ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɧɨɝɨ Ɏȿ rob(bing) Peter to pay Paul. Ⱦɚɧɧɚɹ ɚɧɝɥɢɣɫɤɚɹ ɢɞɢɨɦɚ ɫ 
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ ɚɧɬɪɨɩɨɧɢɦɨɦ ɛɭɤɜɚɥɶɧɨ ɩɟɪɟɜɨɞɢɬɫɹ ɤɚɤ «ɨɛɨɤɪɚɫɬɶ ɉɟɬɪɚ, 
ɱɬɨɛɵ ɡɚɩɥɚɬɢɬɶ ɉɨɥɸ» ɢ ɜɩɨɥɧɟ ɚɞɟɤɜɚɬɧɨ ɩɟɪɟɞɚɟɬ ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɪɭɫɫɤɨɝɨ 
ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɚ-ɚɧɬɪɨɩɨɧɢɦɚ ɬɪɢɲɤɢɧ ɤаɮɬаɧ. 

Филɶкина гɪамɨɬа. «ɉɪɟɡɪ. ɉɭɫɬɚɹ, ɧɢɱɟɝɨ ɧɟ ɫɬɨɹɳɚɹ ɛɭɦɚɝɚ, ɧɟ 
ɢɦɟɸɳɢɣ ɧɢɤɚɤɨɣ ɫɢɥɵ ɞɨɤɭɦɟɧɬ. 1. ɉɟɪɜɨɧɚɱɚɥɶɧɨ ɷɬɨ ɝɪɚɦɨɬɚ, ɧɚɩɢɫɚɧ-
ɧɚɹ ɛɟɡɝɪɚɦɨɬɧɵɦ ɱɟɥɨɜɟɤɨɦ «ɩɨɞɥɨɝɨ ɫɨɫɥɨɜɢɹ», ɩɪɨɫɬɨɮɢɥɟɣ (ɫɥɭɝɨɣ). 2. 
ȼɵɪɚɠɟɧɢɟ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɨ ɩɨ ɦɨɞɟɥɢ ɨɛɨɪɨɬɨɜ ɞɭɯɨɜɧɚɹ ɝɪɚɦɨɬɚ, ɤɭɩɱɚɹ ɝɪɚ-
ɦɨɬɚ ɢ ɬ.ɞ. ɨɬ ɩɟɪɟɧɨɫɧɨɝɨ ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɢɦɟɧɢ Ɏɢɥɶɤɚ – ɝɥɭɩɵɣ, ɧɟɞɚɥɟɤɢɣ ɱɟ-
ɥɨɜɟɤ» [1]. 

ɎɂɅɖɄɂɇȺ ȽɊȺɆɈɌȺ «a legally invalid, crudely written, obscure doc-
ument: a mere (meaningless, useless, worthless) piece (scrap) of paper; just a 
piece of paper.  
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Ⱦɪɭɝ ɦɨɣ ɩɪɨɱɢɬɚɥ ɞɨɝɨɜɨɪ ɢ, ɤ ɜɟɥɢɤɨɦɭ ɦɨɟɦɭ ɭɞɢɜɥɟɧɢɸ, ɪɚɫɫɟɪ-
ɞɢɥɫɹ ɧɚ ɦɟɧɹ. «ɗɬɨ ɱɬɨ ɡɚ ɮɢɥɶɤɢɧɚ ɝɪɚɦɨɬɚ?» (Ȼɭɥɝɚɤɨɜ 12). 

My friend read the contract and to my great astonishment lost his temper 
with me. “This is nothing but a useless scrap of paper!” (12a). My friend read 
the contract and, to my great surprise, he became angry with me. “What sort of 
useless drivel is this? (12b)» [12]. 

ȼ ɫɥɨɜɚɪɧɨɣ ɫɬɚɬɶɟ ɩɪɢɜɟɞɟɧ ɩɪɢɦɟɪ ɢɡ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹ Ɇ.Ⱥ. Ȼɭɥɝɚ-
ɤɨɜɚ, ɝɞɟ Ɏȿ ɮɢɥɶɤɢɧа ɝɪаɦɨɬа ɩɟɪɟɜɨɞɢɬɫɹ ɞɜɭɦɹ ɜɚɪɢɚɧɬɚɦɢ: a useless 
scrap of paper ɢ useless drivel, ɱɬɨ ɛɭɤɜɚɥɶɧɨ ɨɡɧɚɱɚɟɬ «ɛɟɫɩɨɥɟɡɧɵɣ ɤɥɨɱɨɤ 
ɛɭɦɚɝɢ» ɢ «ɛɟɫɫɦɵɫɥɟɧɧɚɹ ɱɭɲɶ». Ɉɛɚ ɷɬɢ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɩɟɪɟɞɚɸɬ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɪɭɫ-
ɫɤɨɝɨ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɚ «ɧɟ ɢɦɟɸɳɢɣ ɧɢɤɚɤɨɣ ɫɢɥɵ ɞɨɤɭɦɟɧɬ». Ɉɞɧɚɤɨ ɢɫ-
ɤɥɸɱɟɧɢɟ ɢɡ Ɏȿ ɚɧɬɪɨɩɨɧɢɦɚ «Ɏɢɥɶɤɚ» ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɨ ɫɧɢɠɚɟɬ ɨɛɪɚɡɧɨɫɬɶ ɢ 
ɷɤɫɩɪɟɫɫɢɜɧɭɸ ɫɢɥɭ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɚ. Ʉɪɨɦɟ ɬɨɝɨ, ɞɚɧɧɵɣ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦ-ɚɧ-
ɬɪɨɩɨɧɢɦ ɨɬɫɵɥɚɟɬ ɤɚɤ ɤ ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɢɦ ɫɨɛɵɬɢɹɦ, ɬɚɤ ɢ ɤ ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɸ 
ɢɦɟɧɢ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɝɨ. ɇɚ ɧɚɲ ɜɡɝɥɹɞ, ɩɟɪɟɜɨɞ ɪɭɫɫɤɨɝɨ Ɏȿ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɦ ɜɵ-
ɪɚɠɟɧɢɟɦ «useless Philka’s (scrap of) paper» ɛɵɥ ɛɵ ɛɨɥɟɟ ɩɨɥɟɡɟɧ ɫ ɩɨɡɢɰɢɢ 
ɩɨɧɢɦɚɧɢɹ ɤɭɥɶɬɭɪɵ ɫɬɪɚɧɵ ɢɡɭɱɚɟɦɨɝɨ ɹɡɵɤɚ. 

Пɨ Сенɶке (и) ɲаɩка [ɩɨ ȿɪɟɦɟ ɤɨɥɩɚɤ]. «Ʉɬɨ-ɥ. ɬɨɝɨ ɢ ɞɨɫɬɨɢɧ; ɩɨ-
ɥɭɱɢɥ ɬɨ, ɱɬɨ ɡɚɫɥɭɠɢɥ. Ɂɧɚɬɧɨɫɬɶ ɪɨɞɚ ɛɨɹɪ ɜ ɫɬɚɪɨɣ Ɋɭɫɢ ɦɨɠɧɨ ɛɵɥɨ 
ɥɟɝɤɨ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɩɨ ɜɵɫɨɬɟ ɢɯ ɦɟɯɨɜɵɯ «ɝɨɪɥɚɬɧɵɯ» (ɦɟɯ ɞɥɹ ɷɬɢɯ ɲɚɩɨɤ 
ɛɪɚɥɫɹ ɫ ɝɨɪɥɚ ɭɛɢɬɨɝɨ ɡɜɟɪɹ) ɲɚɩɨɤ. ɑɟɦ ɜɵɲɟ ɜɡɞɵɦɚɥɚɫɶ ɧɚɞ ɝɨɥɨɜɨɣ 
ɜɟɥɶɦɨɠɢ ɬɚɤɚɹ ɲɚɩɤɚ, ɬɟɦ ɡɧɚɬɧɟɣ ɢ ɫɚɧɨɜɧɟɣ ɨɧ ɛɵɥ. ɉɪɨɫɬɨɣ ɧɚɪɨɞ ɧɟ 
ɢɦɟɥ ɩɪɚɜɚ (ɞɚ ɢ ɫɪɟɞɫɬɜ) ɧɚ ɧɨɲɟɧɢɟ ɷɬɢɯ ɪɨɫɤɨɲɧɵɯ ɲɚɩɨɤ ɢɡ ɤɭɧɶɟɝɨ, 
ɛɨɛɪɨɜɨɝɨ ɢɥɢ ɫɨɛɨɥɶɟɝɨ ɦɟɯɚ. Ɉɬɫɸɞɚ ɢ ɪɨɞɢɥɚɫɶ ɩɨɝɨɜɨɪɤɚ ‘ɉɨ ɋɟɧɶɤɟ ɢ 
ɲɚɩɤɚ, ɩɨ ȿɪɟɦɟ ɤɨɥɩɚɤ’» [1, ɫ. 522]. 

ɉɈ ɋȿɇɖɄȿ (ɂ) ɒȺɉɄȺ «[saying] what the person in question receives 
or has received is appropriate, fair, and he does not deserve better: he (she etc.) 
got his (her etc.) just deserts; he (she etc.) got (just) what he (she etc.) de-
served; it serves him (her etc.) right» [12]. 

Ɋɭɫɫɤɢɣ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦ-ɚɧɬɪɨɩɨɧɢɦ ɩɨ Сɟɧɶɤɟ (ɢ) ɲаɩɤа, ɤɨɬɨɪɵɣ ɜ 
ɫɜɨɸ ɨɱɟɪɟɞɶ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɭɫɟɱɟɧɧɵɦ ɜɚɪɢɚɧɬɨɦ Ɏȿ ɩɨ Сɟɧɶɤɟ (ɢ) ɲаɩɤа, ɩɨ 
Еɪɟɦɟ ɤɨɥɩаɤ, ɩɟɪɟɜɟɞɟɧ ɨɩɢɫɚɬɟɥɶɧɵɦ ɩɪɢɧɰɢɩɨɦ ɜɵɪɚɠɟɧɢɹɦɢ «he got his 
just deserts», «he got (just) what he deserved», «it serves him right», ɤɨɬɨɪɵɟ ɜɫɟ 
ɜɵɪɚɠɚɸɬ ɩɪɢɦɟɪɧɨ «ɨɧ ɩɨɥɭɱɢɥ ɬɨ, ɱɬɨ ɡɚɫɥɭɠɢɥ». Ɍɚɤɨɣ ɩɟɪɟɜɨɞ ɬɨɱɧɨ 
ɩɟɪɟɞɚɟɬ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɚ. Ɉɞɧɚɤɨ ɫɱɢɬɚɟɦ, ɱɬɨ ɜɤɥɸɱɟɧɢɟ 
ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɣ ɩɟɪɟɜɨɞ ɚɧɬɪɨɩɨɧɢɦɚ ɋɟɧɶɤɚ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, «Senka got his just de-
serts» (ɛɭɤɜɚɥɶɧɨ «ɋɟɧɶɤɚ ɩɨɥɭɱɢɥ ɬɨ, ɱɬɨ ɡɚɫɥɭɠɢɜɚɟɬ») ɩɪɢɞɚɥɨ ɛɵ ɨɛɪɚɡ-
ɧɨɫɬɢ ɢ ɷɤɫɩɪɟɫɫɢɜɧɨɫɬɢ ɬɟɤɫɬɭ, ɚ ɤɪɨɦɟ ɬɨɝɨ ɱɢɬɚɬɟɥɶ ɭɡɧɚɥ ɛɵ ɨ ɧɟɤɨɬɨ-
ɪɵɯ ɬɪɚɞɢɰɢɹɯ ɧɚ Ɋɭɫɢ, ɜ ɱɚɫɬɧɨɫɬɢ ɤɚɤɭɸ ɪɨɥɶ ɢɝɪɚɥ ɝɨɥɨɜɧɨɣ ɭɛɨɪ 
(ɲɚɩɤɚ) ɞɥɹ ɪɚɡɝɪɚɧɢɱɟɧɢɹ ɪɚɡɧɵɯ ɫɨɫɥɨɜɢɣ. 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɤɚɤ ɜɢɞɧɨ ɢɡ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɧɵɯ ɜ ɫɥɨɜɚɪɟ ɩɟɪɟɜɨɞɨɜ, ɨɫ-
ɧɨɜɧɵɦ ɫɩɨɫɨɛɨɦ ɩɟɪɟɜɨɞɚ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ-ɚɧɬɪɨɩɨɧɢɦɨɜ ɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɣ 
ɹɡɵɤ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɨɩɢɫɚɬɟɥɶɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɫɨɯɪɚɧɹɟɬ ɡɧɚɱɟɧɢɟ, ɯɨɬɹ 
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ɮɨɪɦɚ ɢ ɛɭɞɟɬ ɞɪɭɝɚɹ. Ɉɞɧɚɤɨ ɫɥɟɞɭɟɬ ɡɚɦɟɬɢɬɶ, ɱɬɨ ɚɧɬɪɨɩɨɧɢɦɵ, ɫɨɞɟɪ-
ɠɚɳɢɟɫɹ ɜ ɧɚɡɜɚɧɢɹɯ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɣ (ɜ ɞɚɧɧɨɦ ɫɥɭɱɚɟ ɷɬɨ ɛɚɫɧɢ Ⱥ.ɂ. Ʉɪɵ-
ɥɨɜɚ «Ⱦɟɦɶɹɧɨɜɚ ɭɯɚ» ɢ «Ɍɪɢɲɤɢɧ ɤɚɮɬɚɧ») ɜɨɡɦɨɠɧɨ ɩɟɪɟɜɟɫɬɢ ɩɪɢɧɰɢ-
ɩɨɦ ɮɨɧɟɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɩɨɞɨɛɢɹ (ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰɢɢ) ɚɧɬɪɨɩɨɧɢɦɚ, ɛɥɚɝɨɞɚɪɹ ɩɨ-
ɩɭɥɹɪɧɨɫɬɢ ɷɬɢɯ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɣ. 

ɉɨɬɟɧɰɢɚɥ ɪɚɛɨɬɵ ɜɢɞɢɦ ɜ ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɦ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɢ ɫɩɨɫɨɛɨɜ ɩɟɪɟ-
ɞɚɱɢ ɪɭɫɫɤɢɯ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ-ɚɧɬɪɨɩɨɧɢɦɨɜ ɩɭɬɟɦ ɷɤɫɩɟɪɢɦɟɧɬɚ – ɚɧɤɟɬɢ-
ɪɨɜɚɧɢɹ ɧɨɫɢɬɟɥɟɣ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ, ɢɡɭɱɚɸɳɢɯ ɪɭɫɫɤɢɣ ɤɚɤ ɢɧɨɫɬɪɚɧ-
ɧɵɣ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɧɨɫɢɬɟɥɟɣ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ, ɜɥɚɞɟɸɳɢɯ ɜɵɫɨɤɢɦ ɭɪɨɜɧɟɦ ɚɧ-
ɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ. 
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